
REMINGTON 1100/11-87 BARREL SEALS - NU-LINE 12 GA. BARREL
SEAL, 10-PAK

Restores Function & Reliability

Don’t let rusted, broken or badly carboned-up gas seals keep your 1100 or 11-87
from working its best. Long-lasting, Teflon replacement for factory gas system
parts.

Attributes

Name: NU-LINE 12 GA. BARREL SEAL, 10-PAK
Manufacturer: NU-LINE
Product no.: 655110004
Mfr. No.: NLG1589910
Make: Remington
Model: 11-87,1100
Quantity: 10
Delivery weight: 0.005kg

Item details

Made in USA
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REMINGTON 1100/1187 BARREL SEALS NULINE 12
GA. BARREL SEAL, 10PAK Sicherheitsanleitung

Einführung
Vielen Dank, dass du dich für die REMINGTON 1100/1187 Barrel Seals von NULINE entschieden hast. Dieses
Produkt wurde entwickelt, um die Leistung deiner Feuerwaffe zu verbessern, indem es langlebige
TeflonErsatzdichtungen für das Gassystem bereitstellt. Um deine Sicherheit und die effektive Nutzung dieses
Produkts zu gewährleisten, lies bitte die Richtlinien in diesem Dokument sorgfältig durch und befolge sie.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Handhabe Feuerwaffen immer mit Sorgfalt und stelle sicher, dass sie entladen sind, bevor du Wartungs oder
Installationsarbeiten durchführst.
Befolge alle lokalen Gesetze und Vorschriften bezüglich der Sicherheit und Nutzung von Feuerwaffen.
Halte das Produkt außerhalb der Reichweite von Kindern und unbefugten Personen.
Überprüfe regelmäßig deine Feuerwaffe und ihre Komponenten auf Abnutzung und Beschädigungen.
Melde unsichere Produkte oder Unfälle den zuständigen Behörden.
Überprüfe die Rückrufaktualisierungen auf der Sicherheitsplattform der EU, um über die Produktsicherheit
informiert zu bleiben.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Verwendung
Stelle sicher, dass die Barrel Seal mit deinem Feuerwaffenmodell (1187 oder 1100) kompatibel ist.
Vermeide die Verwendung von Dichtungen, die Anzeichen von Beschädigungen oder übermäßiger Abnutzung
zeigen.
Verwende das Produkt nur für den vorgesehenen Zweck, wie in den Installationsanweisungen angegeben.
Versuche nicht, die Barrel Seals zu modifizieren oder zu verändern.
Wenn du während der Installation oder Nutzung auf Probleme stößt, stelle die Verwendung sofort ein und
suche Hilfe.

Anweisungen zur Installation und Nutzung

Vorbereitung:

Stelle sicher, dass die Feuerwaffe entladen und in eine sichere Richtung gerichtet ist.
Versammle alle notwendigen Werkzeuge für die Installation.

Entfernen der alten Dichtung:

Zerlege vorsichtig das Gassystem deiner Feuerwaffe gemäß den Anweisungen des Herstellers.
Entferne die alte Gassiegel. Überprüfe den Bereich auf Schmutz oder Beschädigungen.

Installation der neuen Dichtung:

Nimm die neue Teflon Barrel Seal aus der Verpackung.
Richte die neue Dichtung richtig im vorgesehenen Bereich des Gassystems aus.
Stelle sicher, dass sie passgenau sitzt, ohne Lücken oder Fehlstellungen.

Wiederzusammenbau der Feuerwaffe:

Setze das Gassystem deiner Feuerwaffe gemäß den Anweisungen des Herstellers wieder zusammen.
Überprüfe, ob alle Komponenten sicher an ihrem Platz sind.

Testen:

Führe vor der Benutzung der Feuerwaffe einen Funktionscheck durch, um sicherzustellen, dass alles
korrekt funktioniert.
Wenn Probleme auftreten, konsultiere einen qualifizierten Büchsenmacher zur Unterstützung.



Entsorgungsanweisungen
Entsorge alte oder beschädigte Dichtungen gemäß den lokalen Abfallentsorgungsrichtlinien.
Entsorge Dichtungen nicht auf eine Weise, die der Umwelt schaden oder ein Sicherheitsrisiko für andere
darstellen könnte.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Fragen oder Bedenken zur Verwendung der REMINGTON 1100/1187 Barrel Seals besuche bitte die Website
des Herstellers oder kontaktiere deren Kundensupport für Unterstützung.

Danke, dass du Sicherheit und Compliance bei der Verwendung unseres Produkts priorisierst. Genieße die
verbesserte Leistung mit deiner REMINGTON 1100 oder 1187!
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REMINGTON 1100/1187 BARREL SEALS NULINE 12
GA. BARREL SEAL, 10PAK Safety Instruction Guide

Introduction
Thank you for choosing the REMINGTON 1100/1187 Barrel Seals by NULINE. This product is designed to enhance
the performance of your firearm by providing longlasting, Teflon replacement seals for the gas system. To ensure
your safety and the effective use of this product, please read and follow the guidelines outlined in this document.

General Safety Guidelines
Always handle firearms with care and ensure they are unloaded before performing any maintenance or
installation.
Follow all local laws and regulations regarding firearm safety and usage.
Keep the product out of reach of children and unauthorized individuals.
Regularly inspect your firearm and its components for wear and damage.
Report any unsafe products or accidents to the appropriate authorities.
Check for recall updates on the EU’s Safety Gate platform to stay informed about product safety.

Specific Safety Precautions for Use
Ensure that the barrel seal is compatible with your firearm model (1187 or 1100).
Avoid using seals that show signs of damage or excessive wear.
Only use the product for its intended purpose as specified in the installation instructions.
Do not attempt to modify or alter the barrel seals.
If you experience any issues during installation or use, discontinue use immediately and seek assistance.

Instructions for Installation and Usage

Preparation:

Ensure the firearm is unloaded and pointed in a safe direction.
Gather all necessary tools for installation.

Removing the Old Seal:

Carefully disassemble the gas system of your firearm as per the manufacturer's instructions.
Remove the old gas seal. Inspect the area for any debris or damage.

Installing the New Seal:

Take the new Teflon barrel seal from the package.
Align the new seal properly in the designated area of the gas system.
Ensure it fits snugly without any gaps or misalignment.

Reassembling the Firearm:

Reassemble the gas system of your firearm according to the manufacturer's instructions.
Doublecheck that all components are securely in place.

Testing:

Before using the firearm, conduct a function check to ensure everything is operating correctly.
If any issues arise, consult a qualified gunsmith for assistance.

Disposal Instructions
Dispose of any old or damaged seals in accordance with local waste disposal regulations.
Do not dispose of seals in a manner that could harm the environment or pose a safety risk to others.



Contact Information for Further Support
For any questions or concerns regarding the use of the REMINGTON 1100/1187 Barrel Seals, please refer to the
manufacturer's website or contact their customer support for assistance.

Thank you for prioritizing safety and compliance while using our product. Enjoy enhanced performance with your
REMINGTON 1100 or 1187!



Guía de Instrucciones de Seguridad para los Sellos de
Cañón REMINGTON 1100/1187 NULINE 12 GA.
BARREL SEAL, 10PAK

Introducción
Gracias por elegir los Sellos de Cañón REMINGTON 1100/1187 de NULINE. Este producto está diseñado para
mejorar el rendimiento de tu arma de fuego al proporcionar sellos de Teflon de reemplazo duraderos para el sistema
de gas. Para garantizar tu seguridad y el uso efectivo de este producto, por favor lee y sigue las pautas que se
detallan en este documento.

Directrices Generales de Seguridad
Siempre maneja las armas de fuego con cuidado y asegúrate de que estén descargadas antes de realizar
cualquier mantenimiento o instalación.
Sigue todas las leyes y regulaciones locales relacionadas con la seguridad y el uso de armas de fuego.
Mantén el producto fuera del alcance de los niños y de personas no autorizadas.
Inspecciona regularmente tu arma y sus componentes en busca de desgaste y daños.
Informa sobre cualquier producto inseguro o accidentes a las autoridades correspondientes.
Verifica las actualizaciones de retiradas en la plataforma de Safety Gate de la UE para mantenerte informado
sobre la seguridad del producto.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
Asegúrate de que el sello de cañón sea compatible con el modelo de tu arma de fuego (1187 o 1100).
Evita usar sellos que muestren signos de daño o desgaste excesivo.
Utiliza el producto solo para el propósito previsto según las instrucciones de instalación.
No intentes modificar o alterar los sellos de cañón.
Si experimentas algún problema durante la instalación o el uso, interrumpe su uso de inmediato y busca
asistencia.

Instrucciones para la Instalación y el Uso
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Preparación:

Asegúrate de que el arma de fuego esté descargada y apuntando en una dirección segura.
Reúne todas las herramientas necesarias para la instalación.

Retirando el Sello Viejo:

Desmonta cuidadosamente el sistema de gas de tu arma de fuego de acuerdo con las instrucciones
del fabricante.
Retira el viejo sello de gas. Inspecciona el área en busca de cualquier residuo o daño.

Instalando el Nuevo Sello:

Toma el nuevo sello de cañón de Teflon del paquete.
Alinea el nuevo sello correctamente en el área designada del sistema de gas.
Asegúrate de que encaje de forma ajustada sin ningún espacio o desalineación.

Reensamblando el Arma de Fuego:

Vuelve a ensamblar el sistema de gas de tu arma de fuego según las instrucciones del fabricante.
Verifica que todos los componentes estén firmemente en su lugar.

Prueba:

Antes de usar el arma de fuego, realiza una verificación de funcionamiento para asegurarte de que
todo esté operando correctamente.
Si surgen problemas, consulta a un armero calificado para obtener asistencia.

Instrucciones de Eliminación
Desecha cualquier sello viejo o dañado de acuerdo con las regulaciones locales de eliminación de residuos.
No deseches los sellos de una manera que pueda dañar el medio ambiente o representar un riesgo para la
seguridad de otros.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para cualquier pregunta o inquietud sobre el uso de los Sellos de Cañón REMINGTON 1100/1187, consulta el sitio
web del fabricante o contacta su servicio al cliente para obtener asistencia.

Gracias por priorizar la seguridad y el cumplimiento mientras utilizas nuestro producto. ¡Disfruta de un rendimiento
mejorado con tu REMINGTON 1100 o 1187!
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REMINGTON 1100/1187 BARREL SEALS NULINE 12
GA. BARREL SEAL, 10PAK Guide de Sécurité

Introduction
Merci d'avoir choisi les joints de canon REMINGTON 1100/1187 de NULINE. Ce produit est conçu pour améliorer les
performances de votre arme à feu en fournissant des joints de remplacement en Teflon durables pour le système de
gaz. Pour assurer votre sécurité et une utilisation efficace de ce produit, veuillez lire et suivre les directives décrites
dans ce document.

Directives Générales de Sécurité
Manipulez toujours les armes à feu avec précaution et assurezvous qu'elles sont déchargées avant d'effectuer
toute maintenance ou installation.
Suivez toutes les lois et réglementations locales concernant la sécurité et l'utilisation des armes à feu.
Gardez le produit hors de portée des enfants et des personnes non autorisées.
Inspectez régulièrement votre arme à feu et ses composants pour détecter l'usure et les dommages.
Signalez tout produit dangereux ou tout accident aux autorités compétentes.
Vérifiez les mises à jour de rappel sur la plateforme Safety Gate de l'UE pour rester informé sur la sécurité
des produits.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Assurezvous que le joint de canon est compatible avec votre modèle d'arme à feu (1187 ou 1100).
Évitez d'utiliser des joints qui présentent des signes de dommages ou d'usure excessive.
Utilisez le produit uniquement à des fins prévues comme spécifié dans les instructions d'installation.
Ne tentez pas de modifier ou d'altérer les joints de canon.
Si vous rencontrez des problèmes lors de l'installation ou de l'utilisation, cessez immédiatement l'utilisation et
demandez de l'aide.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Préparation :

Assurezvous que l'arme à feu est déchargée et pointée dans une direction sûre.
Rassemblez tous les outils nécessaires à l'installation.

Retrait de l'Ancien Joint :

Démontez soigneusement le système de gaz de votre arme à feu conformément aux instructions du
fabricant.
Retirez l'ancien joint de gaz. Inspectez la zone pour tout débris ou dommage.

Installation du Nouveau Joint :

Prenez le nouveau joint de canon en Teflon du paquet.
Alignez le nouveau joint correctement dans la zone désignée du système de gaz.
Assurezvous qu'il s'adapte parfaitement sans aucun espace ou désalignement.

Réassemblage de l'Arme à Feu :

Réassemblez le système de gaz de votre arme à feu selon les instructions du fabricant.
Vérifiez que tous les composants sont bien en place.

Test :

Avant d'utiliser l'arme à feu, effectuez un contrôle de fonctionnement pour vous assurer que tout
fonctionne correctement.
Si des problèmes surviennent, consultez un armurier qualifié pour obtenir de l'aide.



Instructions de Mise au Rebut
Disposez de tout joint ancien ou endommagé conformément aux réglementations locales de gestion des
déchets.
Ne jetez pas de joints d'une manière qui pourrait nuire à l'environnement ou poser un risque pour la sécurité
d'autrui.

Informations de Contact pour un Support Supplémentaire
Pour toute question ou préoccupation concernant l'utilisation des joints de canon REMINGTON 1100/1187, veuillez
consulter le site Web du fabricant ou contacter leur service clientèle pour obtenir de l'aide.

Merci de donner la priorité à la sécurité et à la conformité lors de l'utilisation de notre produit. Profitez d'une
performance améliorée avec votre REMINGTON 1100 ou 1187 !
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REMINGTON 1100/1187 BARREL SEALS NULINE 12
GA. BARREL SEAL, 10PAK Guida alle Istruzioni di
Sicurezza

Introduzione
Grazie per aver scelto le Guarnizioni per Canna REMINGTON 1100/1187 di NULINE. Questo prodotto è progettato
per migliorare le prestazioni della tua arma da fuoco fornendo guarnizioni di ricambio in Teflon di lunga durata per il
sistema di gas. Per garantire la tua sicurezza e un uso efficace di questo prodotto, ti preghiamo di leggere e seguire
le linee guida riportate in questo documento.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Maneggia sempre le armi da fuoco con attenzione e assicurati che siano scariche prima di eseguire qualsiasi
manutenzione o installazione.
Segui tutte le leggi e i regolamenti locali riguardanti la sicurezza e l'uso delle armi da fuoco.
Tieni il prodotto fuori dalla portata di bambini e persone non autorizzate.
Ispeziona regolarmente la tua arma da fuoco e i suoi componenti per usura e danni.
Riporta eventuali prodotti non sicuri o incidenti alle autorità competenti.
Controlla gli aggiornamenti sui richiami sulla piattaforma Safety Gate dell'UE per rimanere informato sulla
sicurezza del prodotto.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Assicurati che la guarnizione della canna sia compatibile con il modello della tua arma (1187 o 1100).
Evita di utilizzare guarnizioni che mostrano segni di danno o usura eccessiva.
Utilizza il prodotto esclusivamente per lo scopo previsto come indicato nelle istruzioni di installazione.
Non tentare di modificare o alterare le guarnizioni della canna.
Se riscontri problemi durante l'installazione o l'uso, interrompi immediatamente l'uso e cerca assistenza.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Preparazione:

Assicurati che l'arma da fuoco sia scarica e puntata in una direzione sicura.
Raccogli tutti gli strumenti necessari per l'installazione.

Rimozione della Vecchia Guarnizione:

Smonta con attenzione il sistema di gas della tua arma da fuoco secondo le istruzioni del produttore.
Rimuovi la vecchia guarnizione del gas. Ispeziona l'area per eventuali detriti o danni.

Installazione della Nuova Guarnizione:

Prendi la nuova guarnizione della canna in Teflon dalla confezione.
Allinea correttamente la nuova guarnizione nell'area designata del sistema di gas.
Assicurati che si adatti perfettamente senza spazi vuoti o disallineamenti.

Riassemblaggio dell'Arma da Fuoco:

Riassembla il sistema di gas della tua arma da fuoco secondo le istruzioni del produttore.
Controlla nuovamente che tutti i componenti siano saldamente in posizione.

Test:

Prima di utilizzare l'arma da fuoco, esegui un controllo di funzionamento per assicurarti che tutto
funzioni correttamente.
Se sorgono problemi, consulta un armaiolo qualificato per assistenza.



Istruzioni per lo Smaltimento
Smaltisci eventuali guarnizioni vecchie o danneggiate in conformità con le normative locali sullo smaltimento
dei rifiuti.
Non smaltire le guarnizioni in un modo che possa danneggiare l'ambiente o rappresentare un rischio per la
sicurezza degli altri.

Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per qualsiasi domanda o preoccupazione riguardante l'uso delle Guarnizioni per Canna REMINGTON 1100/1187, ti
preghiamo di fare riferimento al sito web del produttore o di contattare il loro servizio clienti per assistenza.

Ti ringraziamo per aver prioritizzato la sicurezza e la conformità durante l'uso del nostro prodotto. Goditi prestazioni
migliorate con il tuo REMINGTON 1100 o 1187!
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REMINGTON 1100/1187 USZCZELKI LUFY NULINE 12
GA. USZCZELKA LUFY, 10PAK Instrukcja
Bezpieczeństwa

Wprowadzenie
Dziękujemy za wybór uszczelek lufy REMINGTON 1100/1187 od NULINE. Produkt ten został zaprojektowany w celu
poprawy wydajności Twojej broni poprzez dostarczenie długotrwałych uszczelek wymiennych z Teflonu dla systemu
gazowego. Aby zapewnić Twoje bezpieczeństwo oraz skuteczne użytkowanie tego produktu, prosimy o dokładne
zapoznanie się z poniższymi wytycznymi.

Ogólne Wytyczne Bezpieczeństwa
Zawsze obchodź się z bronią ostrożnie i upewnij się, że jest ona rozładowana przed przystąpieniem do
jakiejkolwiek konserwacji lub instalacji.
Przestrzegaj wszystkich lokalnych przepisów i regulacji dotyczących bezpieczeństwa i użytkowania broni.
Trzymaj produkt z dala od dzieci i osób nieupoważnionych.
Regularnie sprawdzaj swoją broń oraz jej komponenty pod kątem zużycia i uszkodzeń.
Zgłaszaj wszelkie niebezpieczne produkty lub wypadki odpowiednim organom.
Sprawdzaj aktualizacje dotyczące wycofania produktów na platformie Safety Gate UE, aby być na bieżąco z
bezpieczeństwem produktów.

Specyficzne Środki Ostrożności przy Użyciu
Upewnij się, że uszczelka lufy jest kompatybilna z Twoim modelem broni (1187 lub 1100).
Unikaj używania uszczelek, które wykazują oznaki uszkodzenia lub nadmiernego zużycia.
Używaj produktu tylko do zamierzonego celu, jak określono w instrukcjach instalacji.
Nie próbuj modyfikować ani zmieniać uszczelek lufy.
Jeśli napotkasz jakiekolwiek problemy podczas instalacji lub użytkowania, natychmiast przerwij użycie i
skonsultuj się z fachowcem.

Instrukcje Instalacji i Użytkowania

Przygotowanie:

Upewnij się, że broń jest rozładowana i skierowana w bezpiecznym kierunku.
Zbierz wszystkie niezbędne narzędzia do instalacji.

Usunięcie Starej Uszczelki:

Ostrożnie rozmontuj system gazowy swojej broni zgodnie z instrukcjami producenta.
Usuń starą uszczelkę gazową. Sprawdź obszar pod kątem zanieczyszczeń lub uszkodzeń.

Montaż Nowej Uszczelki:

Weź nową uszczelkę lufy z Teflonu z opakowania.
Prawidłowo wyrównaj nową uszczelkę w wyznaczonym miejscu systemu gazowego.
Upewnij się, że uszczelka pasuje ciasno, bez żadnych szczelin ani niewłaściwego dopasowania.

Ponowne Montowanie Broni:

Złóż ponownie system gazowy swojej broni zgodnie z instrukcjami producenta.
Sprawdź, czy wszystkie komponenty są pewnie na swoim miejscu.

Testowanie:

Przed użyciem broni przeprowadź kontrolę funkcji, aby upewnić się, że wszystko działa poprawnie.
Jeśli pojawią się jakiekolwiek problemy, skonsultuj się z wykwalifikowanym rusznikarzem.



Instrukcje Utylizacji
Utylizuj wszelkie stare lub uszkodzone uszczelki zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi utylizacji
odpadów.
Nie pozbywaj się uszczelek w sposób, który mógłby zaszkodzić środowisku lub stanowić zagrożenie dla
innych.

Informacje Kontaktowe w Celach Dalszego Wsparcia
W przypadku jakichkolwiek pytań lub wątpliwości dotyczących użytkowania uszczelek lufy REMINGTON 1100/1187,
prosimy o zapoznanie się ze stroną internetową producenta lub skontaktowanie się z ich działem obsługi klienta w
celu uzyskania pomocy.

Dziękujemy za priorytetowe traktowanie bezpieczeństwa i zgodności podczas korzystania z naszego produktu. Ciesz
się poprawioną wydajnością z Twoim REMINGTON 1100 lub 1187!
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REMINGTON 1100/1187 BARREL SEALS NULINE 12
GA. BARREL SEAL, 10PAK Turvallisuusohjeet

Johdanto
Kiitos, että valitsit REMINGTON 1100/1187 Barrel Seals NULINE. Tämä tuote on suunniteltu parantamaan aseesi
suorituskykyä tarjoamalla kestäviä, Teflonista valmistettuja varaosatiivisteitä kaasujärjestelmälle. Varmistaaksesi
turvallisuutesi ja tämän tuotteen tehokkaan käytön, lue ja noudata tämän asiakirjan ohjeita.

Yleiset turvallisuusohjeet
Käsittele aina aseita varovasti ja varmista, että ne ovat tyhjät ennen huoltoa tai asennusta.
Noudata kaikkia paikallisia lakeja ja sääntöjä, jotka liittyvät aseiden turvallisuuteen ja käyttöön.
Pidä tuote lasten ja valtuuttamattomien henkilöiden ulottumattomissa.
Tarkista säännöllisesti aseesi ja sen osat kulumisen ja vaurioiden varalta.
Ilmoita kaikista vaarallisista tuotteista tai onnettomuuksista asianomaisille viranomaisille.
Tarkista EU:n Safety Gate alustalta tuoteuutiset ja muistutukset pysyäksesi ajan tasalla tuoteturvallisuudesta.

Erityiset turvallisuusvarotoimet käytössä
Varmista, että barrel seal on yhteensopiva aseesi mallin (1187 tai 1100) kanssa.
Vältä tiivisteiden käyttöä, jotka osoittavat vaurioita tai liiallista kulumista.
Käytä tuotetta vain sen tarkoitetussa tarkoituksessa, kuten asennusohjeissa on määritelty.
Älä yritä muokata tai muuttaa barrel seal tiivisteitä.
Jos kohtaat ongelmia asennuksen tai käytön aikana, lopeta käyttö välittömästi ja hae apua.

Asennus ja käyttöohjeet

Valmistelu:

Varmista, että ase on tyhjennetty ja osoitettu turvalliseen suuntaan.
Kerää kaikki tarvittavat työkalut asennusta varten.

Vanhan tiivisteen poistaminen:

Purkaa huolellisesti aseesi kaasujärjestelmä valmistajan ohjeiden mukaan.
Poista vanha kaasutiiviste. Tarkista alue mahdollisten roskien tai vaurioiden varalta.

Uuden tiivisteen asentaminen:

Ota uusi Teflon barrel seal paketista.
Kohdista uusi tiiviste oikein kaasujärjestelmän määrättyyn kohtaan.
Varmista, että se istuu tiiviisti ilman aukkoja tai väärinkohdistuksia.

Aseen kokoaminen:

Kokoa aseesi kaasujärjestelmä valmistajan ohjeiden mukaan.
Tarkista, että kaikki osat ovat kunnolla paikoillaan.

Testaus:

Ennen aseen käyttöä, suorita toimintatarkastus varmistaaksesi, että kaikki toimii oikein.
Jos ongelmia ilmenee, ota yhteys pätevään asekorjaajaan avun saamiseksi.

Hävitysohjeet
Hävitä kaikki vanhat tai vaurioituneet tiivisteet paikallisten jätteiden hävittämistä koskevien sääntöjen
mukaisesti.
Älä hävitä tiivisteitä tavalla, joka voisi vahingoittaa ympäristöä tai aiheuttaa turvallisuusriskin muille.



Lisätietoja
Kaikkien kysymysten tai huolenaiheiden osalta, jotka liittyvät REMINGTON 1100/1187 Barrel Sealsin käyttöön,
viittaat valmistajan verkkosivustoon tai ota yhteyttä heidän asiakastukeensa saadaksesi apua.

Kiitos, että priorisoit turvallisuutta ja sääntöjen noudattamista käyttäessäsi tuotettamme. Nauti parannetusta
suorituskyvystä REMINGTON 1100 tai 1187:lläsi!
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REMINGTON 1100/1187 BARREL SEALS NULINE 12
GA. BARREL SEAL, 10PAK
Säkerhetsinstruktionsguide

Introduktion
Tack för att du valde REMINGTON 1100/1187 Barrel Seals från NULINE. Denna produkt är utformad för att förbättra
prestandan hos ditt vapen genom att tillhandahålla långvariga, Teflonerstatningssealer för gassystemet. För att
säkerställa din säkerhet och effektiv användning av denna produkt, vänligen läs och följ riktlinjerna som anges i detta
dokument.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Hantera alltid skjutvapen med försiktighet och se till att de är oladdade innan du utför underhåll eller
installation.
Följ alla lokala lagar och förordningar angående säkerhet och användning av skjutvapen.
Håll produkten utom räckhåll för barn och obehöriga.
Inspektera regelbundet ditt vapen och dess komponenter för slitage och skador.
Rapportera alla osäkra produkter eller olyckor till berörda myndigheter.
Kontrollera efter återkallelseuppdateringar på EU:s Safety Gateplattform för att hålla dig informerad om
produktsäkerhet.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning
Se till att barrel seal är kompatibel med din vapentyp (1187 eller 1100).
Undvik att använda seal som visar tecken på skada eller överdrivet slitage.
Använd endast produkten för sitt avsedda syfte enligt installationsanvisningarna.
Försök inte att modifiera eller ändra barrel seals.
Om du upplever några problem under installation eller användning, avbryt användningen omedelbart och sök
hjälp.

Instruktioner för installation och användning

Förberedelse:

Se till att vapnet är oladdat och pekar i en säker riktning.
Samla alla nödvändiga verktyg för installation.

Ta bort den gamla seal:

Demontera försiktigt gassystemet på ditt vapen enligt tillverkarens anvisningar.
Ta bort den gamla gasselen. Inspektera området för eventuella skräp eller skador.

Installera den nya seal:

Ta den nya Teflon barrel seal från förpackningen.
Justera den nya sealen korrekt i det avsedda området av gassystemet.
Se till att den passar tätt utan några luckor eller feljusteringar.

Montera ihop vapnet:

Montera ihop gassystemet på ditt vapen enligt tillverkarens anvisningar.
Kontrollera att alla komponenter sitter säkert på plats.

Testning:

Innan du använder vapnet, genomför en funktionskontroll för att säkerställa att allt fungerar korrekt.
Om några problem uppstår, konsultera en kvalificerad vapensmed för hjälp.



Avfallsanvisningar
Kassera eventuella gamla eller skadade seals i enlighet med lokala avfallshanteringsföreskrifter.
Kassera inte seals på ett sätt som kan skada miljön eller utgöra en säkerhetsrisk för andra.

Kontaktinformation för ytterligare stöd
För frågor eller bekymmer angående användningen av REMINGTON 1100/1187 Barrel Seals, vänligen hänvisa till
tillverkarens webbplats eller kontakta deras kundsupport för hjälp.

Tack för att du prioriterar säkerhet och efterlevnad när du använder vår produkt. Njut av förbättrad prestanda med ditt
REMINGTON 1100 eller 1187!
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NÁVOD K BEZPEČNOSTI PRO TĚSNĚNÍ HLAVNĚ
REMINGTON 1100/1187 NULINE 12 GA., 10PAK

Úvod
Děkujeme, že jste si vybrali těsnění hlavně REMINGTON 1100/1187 od společnosti NULINE. Tento produkt je
navržen tak, aby zlepšil výkon vašeho střelného zařízení tím, že poskytuje dlouhotrvající, Teflonová náhradu za
originální těsnění plynového systému. Aby byla zajištěna vaše bezpečnost a efektivní použití tohoto produktu,
prosím, přečtěte si a dodržujte pokyny uvedené v tomto dokumentu.

Obecné bezpečnostní pokyny
Vždy zacházejte se střelnými zbraněmi opatrně a ujistěte se, že jsou vybitá před prováděním jakékoli údržby
nebo instalace.
Dodržujte všechny místní zákony a předpisy týkající se bezpečnosti a používání střelných zbraní.
Uchovávejte produkt mimo dosah dětí a neoprávněných osob.
Pravidelně kontrolujte svou střelnou zbraň a její součásti na opotřebení a poškození.
Nahlaste jakékoli nebezpečné produkty nebo nehody příslušným úřadům.
Sledujte aktualizace o stažení výrobků na platformě Safety Gate EU, abyste byli informováni o bezpečnosti
produktu.

Specifické bezpečnostní opatření pro použití
Zajistěte, aby bylo těsnění hlavně kompatibilní s vaším modelem střelné zbraně (1187 nebo 1100).
Vyhněte se používání těsnění, která vykazují známky poškození nebo nadměrného opotřebení.
Používejte produkt pouze k jeho zamýšlenému účelu, jak je uvedeno v instalačních pokynech.
Nepokoušejte se upravovat nebo měnit těsnění hlavně.
Pokud během instalace nebo používání narazíte na jakékoli problémy, okamžitě přestaňte používat a
vyhledejte pomoc.

Pokyny pro instalaci a použití

Příprava:

Ujistěte se, že je střelná zbraň vybitá a míří na bezpečné místo.
Shromážděte všechny potřebné nástroje pro instalaci.

Odstranění starého těsnění:

Opatrně rozložte plynový systém vaší střelné zbraně podle pokynů výrobce.
Odstraňte staré plynové těsnění. Zkontrolujte oblast na přítomnost nečistot nebo poškození.

Instalace nového těsnění:

Vezměte nové Teflonové těsnění hlavně z balení.
Správně zarovnejte nové těsnění na určeném místě plynového systému.
Ujistěte se, že těsnění těsně sedí bez mezer nebo nesprávného zarovnání.

Sestavení střelné zbraně:

Znovu sestavte plynový systém vaší střelné zbraně podle pokynů výrobce.
Důkladně zkontrolujte, že všechny součásti jsou bezpečně na svém místě.

Testování:

Před použitím střelné zbraně proveďte kontrolu funkce, abyste zajistili, že vše správně funguje.
Pokud se objeví jakékoli problémy, konzultujte kvalifikovaného zbrojíře pro pomoc.

Pokyny pro likvidaci



Zbavte se jakýchkoli starých nebo poškozených těsnění v souladu s místními předpisy o likvidaci odpadu.
Nepohazujte těsnění způsobem, který by mohl poškodit životní prostředí nebo představovat bezpečnostní
riziko pro ostatní.

Kontaktní informace pro další podporu
Pro jakékoli dotazy nebo obavy týkající se používání těsnění hlavně REMINGTON 1100/1187 se prosím obraťte na
webové stránky výrobce nebo kontaktujte jejich zákaznickou podporu pro pomoc.

Děkujeme, že kladete důraz na bezpečnost a dodržování předpisů při používání našeho produktu. Užijte si
vylepšený výkon se svou REMINGTON 1100 nebo 1187!


